Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 8

493 x-{4 owyai-4 Avar W4T Josha

349 203 ade WrPy AYULYA YooY x4 Y¥o HP xux-{4v
(Phq4oX4y P4ROx4Y THO-x4y 03 YY-x4 yai g axxy
RTON-OR YEITITOR MM MRMIN

TN P MDY BIP) MRTORT QY0P N TRV MR MR TN

HETINTIN TPV TNNY BT IR DT ToRTIE T3 R0

1. wayo’'mer =Yahushu“a ‘al-tira’ w'al-techath gach ‘ak ‘eth =“am
hamil’chamah w'qum ha”Ay r'eh nathati ‘eth-melek ha Ay
w’eth-"amo w’eth-"iro w'eth-‘ar’tso.

Jos8:1 Now said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.

Take all the people of war vou and arise, to Ai;

see, I have given the king of Ai, his people, his city, and his land.

8:1> Kai eimev kipros mpos 'Imootv M) doBmbis pnde detdidons:

AaBe peta 0od Tovs dvdpas mavTas Tovs moAepLoTas kal dvaotas Avafno els Iac-
9 \ )4 9 \ ~ / \ )4 \ \ ~ 9 ~

o dedwka els Tas xelpas oov Tov BactAéa Nal kal Ty yfjv avTod.

1 Kai eipen Ieésoun Mé phobéthés meéde deiliasés;

And said Joshua, You should not fear, nor should you be timid.
labe sou tous andras tous polemistas kai anastas Gai;

Take you the men, the ones making war, and rising up Ai!
idou dedoka ton basilea Gai kai ten gen autou.

Behold, I give the king of Ai, and his land.
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2. wasiath '« Ay u'mal’kah ka’asher “asiath [(Yricho u/'mal’kah
raq-sh'lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim-l'ak ‘oreb [« ir .

Jos8:2 You shall do ‘0 Ai and (o its king just as you did 0 Yericho and 1o its king;
you shall capture only its spoil and its cattle yourselves.
Set yourselves an ambush the city

2> kal movfoers TV Ial 6v Tpémov émoimoas Ty Lepuyw kal Tov Bacidéa adTis,
Kal TV TPOVORTV TAV KTTVAOV TPOVOREVOELS TEAVTH.
KQTAoTNOoOV d€ oeavT®d évedpa Ti) MOAeL €ls Ta OTiow.
2 kai poieseis ten Gai tropon epoiésas tén Iericho kai ton basilea auteés,
And you shall do to Ai, in manner you did to Jericho and to her king.

kai tén pronomén ton kténon pronomeuseis seauto.
And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself.

katastéson de seaut) enedra té polei cis ta opiso.
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But place for yourself an for the city to the rear of her.

o3 xydol ayudya Yo- Yy owyai Yeavs
Al WACWAY (MR 491 WA 4 J(4 WawdW owyan qygay

DI NISY2 MRToRD BYTO2) YET 5P
Y7 oW DT v3a wh MoR oW oY pgiTy man

3. wayagam Yahushu a w’2a/="am hamil’chamah [a aloth ha Ay
wa Yahushu a sh’loshim ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah.

Jos8:3 So Yahushua rose and 2!l the people of war, to go up to Ai;
and Yahushua thirty men, valiant warriors, and sent them out at night.
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3> kal avéat Inoods kal was 6 Aaos 0 modeproTns wote avaBival ets ['ac.
9 /7 \ 9 ~ /’ ’ 9 ~ \ 9 b 4
émélekev de 'Inoods Tpudkovta yAadas avdpdv SuvaTovs év Loyl
KOl ATETTELAEV AVTOVS VUKTOS.

3 kai aneste Iesous kai ho laos ho polemistés hoste anabénai cis Gai.
And Joshua rose up, and the people, the warriors, so as to ascend to Ai.

de Iesous triakonta andron dynatous en ischui
And Joshua thirty men, mighty in strength,

kai apesteilen autous nyktos.
and sent them by night.

1208 U4y 9100 YA 994 Ux4 w49 Y4 Yx4 vrava
YAYY) WYY Yxaaar a4y q30ayy reaAuUx-(4
YT TORD TPYD 00378 ORR INT AR OnR 1R T

:0°ID) 03P QNPT TR YT PMIATOR

4. way'tsaw ‘otham le’'mor r’'u ‘atem ‘or’bim [« ir ha'ir
‘al-tar’chiqu =ha’ir m’od wih'yithem kem n’konim.

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait the city,
even the city. Do not go very far the city, but 2!l of you be ready.

4> kal évetelhaTo adTols Aéyov Ypels évedpedoaTe dmmow THs MOAews:
R pakpov ylveode amo s moAews kal éoeabe mavTes €ToLpol.

4 kai eneteilato autois legon Hymeis enedreusate tés poleos;
And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush the city;

mé makron ginesthe tés poleos kai esesthe hetoimoi.
Do not go far away the city, and you shall be prepared.
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5. wa w’kal-ha“am ti niq’rab ‘cl-ha’ir
w’hayah ki-yets'u liq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w’nas’nu hem.
Jos8:5 Then | and all the people are me shall approach the city.
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And it shall come to pass, they come out to meet us as at the first,
we shall flee before them.

5> kal éym kal mavTes ol pet’ érod mpoodEopev mPoOs TNV WOALY,
kal éoTal ws dv éEENBwoLy ol kaTowkodvTes INal els ovvavrnow TMpiv kabamep
kal TpeMV, kal pevEdpeda amo mpoocwmov adTOV.
S kai kai pantes hoi emou prosaxomen pros ten polin,

And ', and all the ones me, shall lead forward to the city.
kai estai an exelthosin hoi katoikountes Gai

And it shall be as whenever should come forth the ones dwelling in Ai

synantésin hemin kathaper kai proén, kai pheuxometha apo
meet you, just as also the day before, and we fled from ,
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6. w'yats’u ynu “ad hatigenu ‘otham =ha’ir
yo'm’ru nasim I’phaneynu ka’asher bari’shonah w'nas’nu liph’neyhem.

Jos8:6 They shall come out us until we have drawn them away the city,
they shall say, They are fleeing before us as at the first. So we shall flee before them.
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<6> KoL WS av €§€>\60.)0'Lv OTILOW TMPWVy ATTOTTTACOLEV AVTOVS ATTO TT|S 'TI'O}\G(.!)S’

kal épodaly PelryovoLy ovToL A0 TPOoo®TOL MLV OV TpdTOV Kal énmpocdev.

6 kai exelthosin heémon,
that they should come forth us,
apospasomen autous tes poleos;
we shall draw them away the city.
kai erousin Pheugousin houtoi apo tropon kai
And they shall say, They flee from in manner H
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7. w'atem tagumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha’ir
un’thanah yed’kem.

Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city,
for shall deliver it your hand.

<I> Opels 3¢ éfavaoTnoeote éx T1s évedpas kal mopevoeade els TV TOALV.
7 hymeis de exanastésesthe ek tés enedras kai poreusesthe ¢is tén polin.
And you shall rise up from the ambush, and you shall go the city,
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8. w’hayah k'thaph’s’kem ‘eth-ha’ir tatsithu ‘eth-ha’ir
d’bar ta asu r'u tsiuithi ‘eth’kem.

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city
You shall do it the word of . See, I have commanded you.

8> kaTa T pha TodTo MoLToeTE: L8OV évTETAApLAL DRIV,
8 to hrema touto poiésete; idou entetalmai hymin.
this matter you shall act. Behold, I have given charge to you.
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9. wa Yahushu a wayel’ku ‘cl<hama’rab wayesh’bu -

u ha Ay miyam [a”Ay wayalen Yahushu™a balay’lah ha am.

Jos8:9 So Yahushua , and they went to the ambush and remained
-I’l and Ai, on the west side of Ai;

but Yahushua spent night the people.

\ / 9 \ 9 ~ \ / b \ bl J4
D> kal améoTerhev avTovs "Inmoods, kal émopedinoav els TN évedpav

kal évekabioav ava péocov Batbm kat dava péoov I'at &mo Badacons s Iac.

9 kai autous Iésous, kai eporeuthésan ¢is tén enedran
And them Joshua, and they went to the ambush,

kai enekathisan kai Gai thalasses tes Gai.
and sat in place and Ai, the west of Ai.
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10. wayash’kem Yahushu a baboger wayiph’qod ‘eth-ha”am waya“al hu’
w'zig’'ney Yis'ra’El ha am ha Ay.
Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,
and he went up with the elders of Yisra’El the people to Ai.

10> kat épbploas 'Inoods T0 mpwl émeokéPaTo TOV Aadv:
\ 7 9 \ \ e /4 \ 4 ~ ~ 9 \
kal avéBmnoav adTos kal oL mpeoPiTepoL kaTa mpoowmov Tod Aaod émt [Nat.
10 kai orthrisas Iésous to proi epeskepsato ton laon;
And Joshua rising early in the morning, numbered the people.

kai anebésan autos kai hoi presbyteroi tou laou Gai.
And they ascended, he and the elders, of the people, Ai.
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1. wal=ha’am hamil’chamah to “alu wayig’shu wayabo’u ha’ir
wayachanu mits’phon la”Ay w’hagay ou ~ha Ay.

Jos8:11 Then 2!l the people of war were him went up and drew near
and arrived of the city, and camped on the north side of Ai.

Now there was a valley him and Ai.

\ At \ ¢ \ ) 9 ~ 3 7
(1 1> KOl TTas o )\(LOS (0] 1TOA€|.LLO'T'T’|§ l.LGT avTov (LVGB'T]O'(IV

\ 14 3 9 ) ’ ~ /4 b 9 ~
kal mopevopevol MABov €€ évavtias Ths TOAews am’ dvaToAdv,

11 kai ho laos ho polemistées autou anebésan

And the people, the warrior, the one him, ascended.
kai poreuomenoi €lthon tés poleos anatolon,

And going, they came the city from the east.
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12. wayiqach kachamesheth ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb -
u ha Ay miyam [a’ir.
Jos8:12 And he took about five men and set them in ambush -

and Ai, on the west side o' the city.

12> kai Ta évedpa Tis MOAews amo Baddoons.

12 kai ta enedra tés poleos thalasses.
And the ambushes of the city were the west.
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13. wayasimu ha am ‘eth-:a/~-hamachaneh ts’phon «’ir
w'eth-"agebo miyam la”ir wayelek Yahushu a balay’lah thok ha’emeq.

Jos8:13 So they set the people, 2!l the army was o1 the north side o' the city,
and its rear guard on the west side of the city,
and Yahushua spent night in the midst of the valley.
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14. wa kir'oth melek-ha Ay way’'maharu wayash’kimu

wayets’u ‘an’shey~ha’ir lig’ra’th=Yis’ra’El |omil’chamah hu’

w'hal="amo lamo ed ha arabah w'hu’ lo’ yada™ ki-‘oreb /o ha'ir.
Jos8:14 when the king of Ai saw it, that the men of the city hurried

and rose up early and went out to meet Yisra’El i1 battle,

he and 2!l his people at the appointed place the desert plain.
But he did not know there was an ambush him the city.

14> kal éyéveto ws eldev Baollevs INar, éomevoev kal éEfABev
9 / 9 ~ b 9 9 ’ 9 \ /4 9 \ \ ~ e \
€ls ovvavTnow avTols €ém evbelas els TOv TOA€pLoOV, aOTOS KAl Tas 0 Aa.os
0 pet’ avTod, kal adTos ovk Ndel 8T évedpa adTH EoTLv dTiow THs TOAEws.
14 kai hos eiden basileus Gai, espeusen
And as beheld the king of Ai, that he hastened

kai exélthen eis synantésin autois ep’ eutheias ¢is ton polemon,
and went out meet them direct the battle,

autos kai ho laos autou,
he and were him:
kai autos ouk edei enedra auto estin tés poleos.
And he did not know an ambush against him is the city.

99493 yq4a vF/AT YAy C49wA-Yr owrar royaris
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15. wayinag’ u Yahushu a w’«/=Yis’ra’El hem wayanusu derek hamid’bar.

Jos8:15 Yahushua and 2!l Yisra’El seem stricken them,
and fled by the way of the wilderness.

15> kal €ldev kal (’Lvexd)p'r]orev ’I'T]O'of)s Kal Icrpa’r’l)\ Ao 1Tp00'd)1'rov aVTOV.
15 kai eiden kai anechorésen Iesous kai Israél auton.
And beheld and withdrew Joshua and Israel of them.
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16. wayiza aqu ~ha’am “ir lirdoph hem

wayir'd’phu Yahushu a wayinath’qu =ha’ir.

Jos8:16 And 2!! the people were in the city were called together to pursue them,
and they pursued Yahushua and were drawn away the city.

<16> kal kaTedlntav dmion TOV VIOV Icrpa’r’l)\ KAl avToL (’L'rréor'r'qco.v amo ™S moAews®
16 kai katedioxan ton huion Israél kai autoi apestésan tes poleos;
And they pursued the sons of Israel, and they departed the city.
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17. w'lo’-nish’ar ‘ish ba Ay u lo’-yats’u Yis’'ra’El

waya az’bu ‘eth-ha’ir p’thuchah wayir’d’phu Yis'ra’El.

Jos8:17 So not a man was left in Ai or - had not gone out Yisra’El,
and they left the city unguarded and pursued Yisra’El

A7> 0 kaTereldpOn ovbels ev T I'ar, 6s 00 kaTediwev dmiow lopan-
\ V4 \ ’ 9 /7 \ ’ b ’
KAl KATEALTIOV TNV TOALY Avewypévny kal kaTedloEav omiow Iopan.

17 ou kateleiphthe té Gai, ou katedioxen Israel;

They did not leave behind Ai did not pursue Israel.
kai katelipon tén polin aneggmenén kai katedioxan Israél.

And they left the city being open, and they pursued Israel.
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18. wa =Yahushu a n'teh bakidon - ~ha Ay
‘et’nenah wayet Yahushu a bakidon - =ha’ir.
Jos8:18 Then Yahushua, Stretch out the javelin is
Al, I shall give it .
So Yahushua stretched out the javelin was the city.

5 / \ A~ Y \ ~ 7 ) ~ ’ ~
18> kat eilmev kVpLos mpos Inoodv "ExTervov v x€lpd oov év 1@ yalow T®
~ 4 \ \ 4 \ \ ~ / / /
€v T1) XeLpl cov €Tl TNV TOALV--€lS Yap TAS XELPAS 0OV Tapadedwka adTNV=-,

kal Ta évedpa é€avaoTnoovTal év TayeL ék TOD TOTOL AVTAV.

\ ’ 9 ~ \ ~ ~ \ ~ \ \ ’
KaL é§€T€LV€V I'T]O'OUS TTV XELpa G.l,)TOU, TOV yaiLoov, é"ITL T™NV 1TO>\LV,

18 kai Iésoun Ekteinon en tQ gaisg to
And Joshua, Stretch out with the javelin, the one
tén polin-- paradedoka autéen--,
, the city, I gave it.
kai ta enedra exanastésontai en tachei ¢k tou topou auton.
And the ones in ambush shall rise up quickly of their place.
kai exeteinen Iésous , ton gaison, téen polin,
And Joshua stretched the javelin and the city,
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19. w’ha’oreb gam m’herah mim’qgomo wayarutsu kin’toth wa ha'ir
wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha’ir .

Jos8:19 And the ambush rose quickly their place,

and as he had stretched out , they ran and the city and captured it,

and hastened, and they set the city

\ \ v b /7 b /4 b ~ ’ 9 ~ \ b /4
19> kat Ta évedpa éfavéaTmoav év TdyeL ék Tod TOTOL adTAV Kal éENAbooav,
(74 9 ’ \ ~ \ R4 9 \ \ ’
8te éEéteLvev TV Yelpa, kal fABocav ém Ty oA
kal kaTeAdBovTo adTNV kKal omedoavTes Evémpmnoav TV TOAL €v Tupl.

19 kai ta enedra exanestésan en tachei ¢l tou topou auton

and the ones in ambush rose up quickly of their place.
kai exéelthosan, hote exeteinen ,

And they went forth when he stretched out
kai ten polin kai katelabonto autén

And the city, and overtook it.

kai speusantes eneprésan tén polin
And hastening they burned the city

4937 YAT9H4 203 AW/ vIIA 720
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20. wayiph’nu ‘an’shey ha Ay ‘achareyhem wayir'u
w’hinneh “ashan ha’ir hashamay’mah w'lo’~-hayah Hchem yadayim [anus henah
wahenah w’ha”am hanas hamid’bar neh’pak ‘c/-harodeph.

Jos8:20 When the men of Ai turned and looked back behind them, behold, the smoke
of the city the heavens, and they were not 11 them power (o flee this way
or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned the pursuers.

\ )4 / \ 4 ~
20> kat mepLPAéfavTes ol kdTowkol 'ar els Ta dmiow adTdV
kal €Bedpovv kamvov dvaBalvovTa ék Tis MOAews €ls TOV oVpaVOV*
\ 7 o ~ /4 o 3 o
KQl OVKETL elyov mod $piywoLy wde 1) wde.

20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai ¢is ta opiso auton

And looking about the inhabitants of Ai the rear of them,
kai etheoroun kapnon tés poleos eis ton ouranon;
and they viewed the smoke of the city the heavens;

kai ouketi eichon pou phygosin hode ¢ hode.
and no longer had they anywhere to flee here on this side or here on that side.
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21. wiYahushu a w'»«/=Yis’ra’El ra’u 2 -lakad ha’oreb ‘eth-ha’ir
w'ki “alah "ashan ha’ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha™Ay.

Jos8:21 When Yahushua and ©!! Yisra’El saw the ambush had captured the city
and the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ai.

21> kat 'Inoods kat was IopanA eidov &1L é\afov Ta évedpa TNV mOALY
kal 8T AvéPm 6 kamvos Tis MOAews els TOV oVpavdV,

\ ’ b /4 \ v ~
kal petaBalopevol émata&av Tovs dvdpas s I'a.

21 kai Iesous kai Israel eidon elabon ta enedra tén polin

And Joshua and Israel beheld took the ones in ambush the city,
kai anebé ho kapnos tés poleos eis ton ouranon,

and ascended the smoke of the city the heavens;

kai metabalomenoi epataxan tous andras tes Gai.
and turning they struck the men of Ai.

Wx4£49P( 42-03-YY v4na al4y 22
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22. w'eleh yats’u =ha’ir l'q’ra’tham wayih’yu 'Yis’ra’El ‘eleh mizeh
w’eleh mizeh wayaku ‘otham =bil'ti hish'ir-lo sarid u .

Jos8:22 The others came out the city to meet them,

so they were Yisra’El, some on this side and some o1 that side;

and they slew them none was left of those who survived or

\ o X A ) ~ / 9 ’
22> kat ovToL €ENABooav ék Ths TOAews els cuvavTnoLY
kal éyeviBnoav dva péoov Ths mapepfolis, ovToL évtedbev kal ovToL évredhev-
kal émaTafav €ws Tod 1) kaTaderdpbfvar adTdv cecwopévov kal duamepevyoTa.

22 kai houtoi ex€lthosan ck tés poleos cis synantésin

And these came forth the city to meet them.
kai egenéthésan tes paremboles,
And they came of the camp, some

houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan
of these here and some of these here. And they struck them
tou me kataleiphthénai auton sesosmenon Kkai .
there was not one being left behind of them being delivered and

oWrRLT -4 YX4 YI9PIY AU TWIX 203 Y Yox4y s
[PEITI—ON MR 137P7 T AwER SpI Ton-nRY a0
23. w’eth-melek ha Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘c/-Yahushu™a.
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Jos8:23 But they took alive the king of Ai and brought him o Yahushua.

23> kat Tov Bacéa s I'ar cvvérafov [dvTa kal mpooiyayov adTov mpos Inoodv.
23 kai ton basilea tes Gai synelabon zonta kai proségagon auton Iésoun.
And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua.

AaW3 203 2 IWA-(Y-xq 1930 JHIVE XYYY 2RIy
WYx-ao 99p-17¢ WY Y)Y v Wr)Aq W4 49495
199U~ 7¢ Ax4 YAy Aon J4qwa-Jy yvaway

TIW3 YT W TORTIN 2 D87 MDD T

ORR™TIY 2707707 072 1987 13 DT WY 7373

13707907 ANN 1271 2V S80rT52 A3
24. wa k’kaloth Yis'ra’El laharog ‘eth-:c/=yosh’bey ha Ay Hasadeh baomid’bar

r’daphum bo wayip'lu zulam =chereb “ad-tumam
wayashubu =Yis'ra’El ha Ay wayaku ‘othah =chareb.

Jos8:24 And , when Yisra’El made an end to slaying

the inhabitants of Ai in the field in the wilderness they pursued them,
and -’ of them were fallen of the sword until they were destroyed,
then /! Yisra’El returned to Ai and struck it of the sword.

24> kal ws émadoavTo ol viol IopanA dmokTévvovTes mavTas Tovs
év 1 Lal Tods év Tols medlois kal év 7o dpeL éml s kaTaPdoews,
o ’ 9 \ b 9 S A 9 /4 \ 4 ] ~
oV kaTedloEav adTovs A’ adTHs els T€NOS, kal améoTpedev 'Inoods
b \ 9 / 9 \ b /4 e 7’
els I'aw kat émaTa&ev adTnv év oTopaT popdatas.
24 kai hos epausanto hoi huioi Isra€l apoktennontes tous cn teé Gai tous
And it happened as ceased the sons of Israel killing the ones in Ai,
tois pediois kai ¢n tg orei tes katabaseos,

and in the plains, and in the mountain the descent
katedioxan autous autes eis telos,
of they pursued them it completion,
kai apestrepsen Iesous ¢is Gai kai epataxen autén hromphaias.
And Joshua returned to Ai, and struck it of the broadsword.

WAy 4v33 Yri9 YA(JJA-CY AAivs
08 AWiE Y )4 qwo Yayw aw4-aoy
UoND RITT 003 DOPDIT9D TN

YT OWIR 5D APR Ty oo mEe T
25. wa ~hanoph’lim bayom hahu’ me’ish
w' - sh’neym “asar ‘an’shey ha Ay.
Jos8:25 And so , that 2!/ who fell that day,
men and , were twelve , 21l the people of Ai.
25> kal éyevnBnoav ol meoovTes €v T MLéPQ EKELVT) A0 AVvdpPoS
kal €ws yuvalkos dmdeka yLAiades, mavras Tovs kaTowkodvras Nar,

25 kai hoi pesontes ¢ té hémera ekeiné andros
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And that the ones falling in that day, man

kai dodeka , tous katoikountas Gai,
and - twelve ’ the ones dwelling in Ai.

a0 Yraiyd a8y w4 yai giwa-4/ owypaiyos
403 L 9WA - Y X4 WAL qha w4
Y Tﬁ‘[’.D; o) WX T 2R pojiak i i b

YT WO N8 OO w

26. wiYahushu“a lo'-heshib natah
kidon “ad ‘asher hecherim ‘eth =yosh’bey ha Ay.
Jos8:26 For Yahushua did not withdraw with he stretched out

the javelin until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.

Arat 994y (49v3A YAl yITI 4333 9303 Wy 3¥asa Pew
oWyRLox4 AR qW4
MY 137D ORTY onp A3 8o wn Shuh mpman P

AN M WS
27. raq hab’hemah ush’lal ha’ir hahi’ baz’zu 'ahem Yis'ra’El kid’bar
tsiuah ‘eth-Yahushu“a.

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’El took as plunder themselves,
the word of He had commanded Yahushua.

27> ANV TOV KTVOV Kal TOV oKVAWY TOV év T TOAeL, ThvTa & émpovopevoav
ot viol IopanA kata mpéoTaypa kvplov, dv TpémOV cuvéTaev kipLos T Inool.
27 plén ton kténon kai ton skylon ton c¢n té polei,
Except the cattle and the spoils in the city
epronomeusan hoi huioi Israél
things took as spoil the sons of Israel
prostagma ,
the command of ,
tropon synetaxen tg Iesoi.
in manner gave orders to Joshua.

VORTX4 owyaL Jqwa-y g
ATR Yyaa 4o ayyw ylvo-dx 3yaway
SWITON VWA AN
:IIM DT Y Monw 023won oM

28. wayis’roph Yahushu™a ‘eth-ha”Ay
way’simeah tel- sh’'mamah “ad hayom .

Jos8:28 So Yahushua burned Ai and made it a heap for , a desolation until day.
28> kai évemvpioev 'Inoods Ty mOAL év mupl-

XOpa dolknTov els Tov atdva €dnkev adTv €ns Ths Mpépas TadTNS.

28 kai enepyrisen Iésous tén polin H
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And Joshua burned the city ,

choma aoikéton ethéken auten heos tés hemeras
and he established it for an embankment , uninhabited until day.

9903 xo0-ao hoz-Jo a/x Aoz yMW-xiy

roR-yYy X 9)~x4 yaiqiy owyai Iyn whwa Lrgyy
9303 qow uxJ-C4 axy4 ryidway

AT3 Yraq a0 Jyaq Yays4-d1 vl vyaPay
3P AYTIY pYTOY o0 2T ToRTINIwLD
PYITIR AN2337N8 TN wrT MR wingn 89291
YT WY mne—OR NN 175w

D YT 0T TV 99T OMIRTO1 1Y mpMN
29. w’eth-melek ha Ay talah «/~ha’ets "ad-"eth ha areb

u2’'bo’ tsiuah Yahushu a wayoridu ‘eth- ~ha’ets
wayash’liku ‘othah ‘cl=-pethach sha ar ha'ir

wayaqimu alayu =‘abanim gadol hayom hazeh.

Jos8:29 He hanged the king of Ai on a tree until evening; and set Yahushua
commanded and they took down the tree and threw it 2( the entrance
of the city gate, and raised it a great of stones that stands (0 this day.

29> kat Tov Bacthéa s I'ar éxpépacev ém EdAov dLdbpov,
kal v &m Tod E0Aov éws éomépas: kal émdbvovTos Tod NMAtov cuvétatev Inoods
kal kabelhooav adTod TO odpa &mo Tod EVAov kal éppulsav adToV eis Tov f66pov
kal éméaTmnoav adTd cwpov Atbwv éws THs MLépas TadTNS.
29 kai ton basilea tés Gai ekremasen xylou didymou,
And the king of Ai he hung tree a twin.
kai én tou xylou heos hesperas;
And he was the tree until the time of the evening.
kai epidynontos synetaxen Iesous
And at the setting of Joshua gave orders,
kai katheilosan tou xylou
and they lowered the tree,
kai erripsan auton cis ton bothron
and they tossed him the cesspool
kai epestésan auto lithon tés hemeras tautes.
and set over him of stones this day.

(970 439 [49wWA a4 araid HITY owyai 391 T4
1537y 03 DN TOR MY M3 VAT M337 TS

30. ‘az Yahushu a miz’beach Yis’ra’El b’har "Eybal.
Jos8:30 Then Yahushua an altar , of Yisra’El, in Mount Eybal,
9:2>a Tore prodopmoev 'Inoods BuoractipLov kuptew 16 Bed Iopan év Sper I'arBal,
2a Tote Iésous thysiastérion Israel en orei Gaibal,

Then Yahushua an altar to of Yisrael in mount Gebal,
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31. ka’asher tsiuah “ebed- ‘eth-b'ney Yis'ra’El kakathub
sepher torath miz’bach ‘abanim sh’lemoth lo’~heniph hen bar’zel
wa ayu “oloth wayiz’b’chu sh’'lamim.
Jos8:31 just as the servant of had commanded the sons of Yisra’El,
as it is written in the scroll of the law of R
an altar of uncut stones no man has lift up any iron;
and burnt offerings on it , and sacrificed peace offerings.

<9:2>b kabot éveteldato Movofs 6 Bepdmov kuplov Tols viols lopanA,

\ )4 9 ~ 4 ~ / ’ e U
kaba yéypamrar év 7@ vopw Mwvoi, Buoractiprov AlBwv odokApwv,
bl 9 3Y 9 bl / 4 \ 7’ b ~ ¢ ’ ’
&P’ oVs ok emeBAnOn otdnpos, kal dvefiPacev ékel dAokavThOpaTa KUPLY
kal Buolav cwTtmplov.

2b kathoti eneteilato ho therapon tois huiois Israel,

as the servant of commanded the sons of Yisrael,
katha gegraptai ¢n tg nomg , thysiastérion lithon holokléron,

as it was written the law of , an altar of unhewn stones,

ouk epebléetheé sidéros,
iron had not been lifted up:

kai ekei holokautomata kai thysian

and there whole-burnt-offerings to , and offering.

AWY XQTX RIWY X4 WA 5430 YW IxYAY 32
(4 qwa 2y9 Ayl Ixy w4

L™ DDA TIwn DR DMa8T oY owmanomMab
(ORI 733 7327 20D win

32. wayik'tabu sham “al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath

kathab b'ney Yis'ra’El.
Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of ,
he had written, of the sons of Yisra’EL

9:2>¢ kal éypaev 'Inoods ém Td@v Albwv T0 SevTepovoprov, vopov Mwuoi,
ov éypaisev évirmov vidv lopan.

2¢ kai egrapsen Iésous ton lithon to deuteronomion,

And Yahushua wrote the stones a copy of the law,
nomon , egrapsen huion Israél.
in he wrote the law of , the sons of Yisrael.

ATY yrayo yie)wy yaqewy vIPEY [EIWALYY
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D32 MTTRNE PN R mjbtr mih iy ool B b Thg&? pEtAl
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33. w' «/=Yis'ra’El u w’shot’rim w'shoph’tayu zeh
umizeh la’aron hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-
kager ka'’ez’rach chets'yo ‘el~ har-G’rizim w’hachets’yo ‘el- har-"Eybal
ka’asher tsiuah “ebed-~ barek ‘eth-ha”am Yis'ra’El Hori’shonah.
Jos8:33 Yisra’El with and officers and their judges this side
and o that side of the ark the priests, who carried the ark
of the covenant of , as well as the stranger and the native; half of them stood

of Mount Gerizim and half of them of Mount Eybal, just as

the servant of had commanded at first to bless the people of Yisra’El.

\ ~ \ e /4 9 ~ \ e \
2>d kai was Iopam kat ol mpeoPfiTepoL adT®OV kal ol dukacTal
Kal ol YpoppaTels avTdv mapemopevovto évbev kal évbev Tis kLPwTod dmévavTe,
kal ol Lepels kal ol Aevital Mpav T kiBoTov s Sabnkms kuplov,
\ e 7 \ e LA a3 % ’ 7
kal 0 mpooNAvTos kal 6 avToxbwv, ol Moav fpiov TAnatov dpovs I'aplliv,
\ o 3 [ ’ ”
kal ol Moav fpiov mAnotov dpouvs Iaifal,
4 9 ’ ~ e / 7 9 ~ \ \ 9 ’
kaboti éveretdato Mwuoiys 0 Oepamwv kuplov eddoyfioal Tov Aaodv év mpaoTols.

295 kai Israel kai kai hoi dikastai
And Yisrael, and , and their judges,
kai hoi grammateis auton pareporeuonto
and their scribes, passed on

enthen kai enthen tés kibotou , kai hoi hiereis
one side and on the other side, the ark; and the priests
kai eran ten kiboton tes diathekes , kai ho prosélytos
and took up the ark of the covenant of ; and the stranger
kai ho autochthon, hémisy orous Garizin,
and the native were there, half of them mount Gerizim,
kai hémisy orous Gaibal,
and half of them mount Ebal,
kathoti eneteilato ho therapon eulogesai ton laon en protois.
as the servant of commanded at first, to bless the people.

Y993 A9TXA T9IaYxE 49 JY L 9H4T
Aqrx3 7F3 srxya-dyy aldeav

TR0 ATIAT "3TTORTIN ROP 127N T
TTIRT D93 3D 90D nbbpm

34. w'acharey-ken qgara’ ‘eth-:«/~dib'rey hatorah hab’rakah w’
~hakathub b’sepher hatorah.
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Jos8:34 Then afterward he read 2!l the words of the law, the blessing and the curse,
that is written in the scroll of the law.

9:2>e kal peta TadTa ovTws Avéyve Inoods mhvra Ta pHpaTa Tod vopou TovTou,
Tas evAoylas Kal TAS KATAPAS, KATA TAVTA T4 YeypappLeva €v 7@ voprw Movod
2" kai meta tauta houtds anegno Ieésous ta hremata tou nomou toutou,

And afterwards Joshua read accordingly the words of this law,

tas eulogias kai tas kataras, ta gegrammena en tQ nomg ;
the blessings and the curses, things written in the law of

owyai 49P-4¢ W4 AWY Avno9wE JYY 994 33 4
W399 Y(ARA 41AT Jear YAwyar (49w APy 41
VZATY ROPTND WwiN mwin mEmowiy Son 37 mnoNor

D :D3TPI RMT TA AT DWIT) DR STpToD T
35. lo’~-hayah dabar mikol =tsiuah lo’=-gara’ Yahushu a neged
kal- Yis’ra’El w'hanashim w’ w’hager haholek am.

Jos8:35 There was not a word of all had commanded
Yahushua did not read before all of Yisra’El with the women
and and the strangers who were living them.

9:2>f o0k My pflpa amd mMvTov, wv évetethato Mwvois 7@ 'Inoot,
6 ok avéyve ‘Inoods els T wTa maoms ékkAnolas vidv IopanA,
Tols avdpaowv kal Tals yuvar§iv kal Tols mardlots

kal Tols mpoomAdToLs Tols mpoomopevopévols Td lopanA.

2d ouk én hréma apo , eneteilato to Iesoi,
There was not a word of charged Joshua,
ouk anegno I€sous eis pasés huion Israel,
Yahushua read not in of all of the sons of Yisrael

tois andrasin kai tais gynaixin kai
to the men, and the women, and ,

kai tois prosélytois tois prosporeuomenois tg Israél.
and the strangers that joined themselves to Yisrael.
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